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要旨 中国語の敬語にも日本語と同じ文法的な側面が見られる。本論では人称代名詞

「 」を中心として、文法論の角度から中国語の敬語を論じることを試みる。「 」の由来

は北京方言であるが、標準語では広く用いられるようになって、現在は中国語の標準語と

して認められている。方言にも、尊敬を表す呼称が見られる。使用頻度や目上に対する使

用の必要性においては、方言の敬称は標準語より明らかに高い。方言と標準語とは現代社

会に共存している言葉であり、相互に影響を与えつつあるから、方言と標準語との両面か

ら中国語の敬称を論じてみることにしたい。また、代名詞的な呼称のほかに、動詞にも敬

語として用いられる語彙があり、中国語ではそれを「客套話」と呼ぶが、本論では客套話

の一部を用例と一緒に列挙する。

中国語の敬語には敬語として認められる単語の数が極めて少なく、日本語の敬語と異な

り、文法的な体系として示すことは難しい。本論に敬語的な言葉遣いを１０個ほど用例と

して列挙してあるが、日本語のように、動詞のマス体が丁寧を表す、「お＋相手の動作を

表す動詞の連用形＋になる」の形が尊敬を表す、「お＋話手の動作を表す動詞の連用形＋

する」の形が謙譲を表すなど、それぞれの用法の形態が系統的に表されるということは、

中国語には考えにくい。中国語の敬語的表現は、形態論的な手段にするのではなく、単語

をある特別の組み合わせの中におくことを通して、内在的な意味から敬意を聞き手に伝え

ようとするものである。よって、中国語の敬語表現は、意味論・形態論の角度からの分析

だけでは系統化することはできないと言って良いだろう。

中国語にももっぱら聞き手を敬うことを表す言葉遣い、つまり敬語と見られる言語表現

がある。中国語の敬語表現は長い間研究の対象から外されていた。近年になって、語用論

の一部の分野に取り入れられているが、その実態を明らかにするまでには至っていない。
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本論では、「 」をはじめとするマークの付いている表現とマークの付いていない表現と

を研究対象として、文法論の視点から、中国語の敬語表現の構造の一端を明らかにするこ

とを試みる。

は「 」と同じ意味が表される。二人称単数の場合も敬意には無関心である。

shi , shu shou gui xiang .
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「 毎」には敬意をあらわすはたらきが伴っている。

北京方言であった「 」「 」は、現代中国語の敬語の一つとして、広告用語、手紙

文、あいさつ文など広く用いられるようになっている。「 」は敬意を表さない「 們」

のあわせ音から、敬意を表す第二人称の敬称に進化したのである。

現代中国語における敬語的表現（董）

159



上の用例では、まず「学生①」の前には「一个（日本語訳：一人の）」という語があっ

と同じである。親しい間柄への呼称である。
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目下が直接「 」で目上呼びかけることは、目下が目上を尊敬しない、あるいはわざと尊敬

現代中国語における敬語的表現（董）
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方言の「 家 」は頻繁に話し言葉に現れ、特に年輩層の会話の中では、一般的に用いら

れている。

中国語には丁寧な言い方をあらわすための、「客套話（ke tao hua）」という類の言葉が

使われている。敬語マークの有無と語彙的な意味から次のように分けることが出来る。ま

ずマークの付いている敬語には相手の動作あるいは相手に属するものを敬う尊敬語と、自

分の動作を謹んで言い表す謙譲語がある。マークの付いていない敬語は意味的に相手を敬

うことを表すものであり、丁寧語に分類する。
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さんにお聞きしますが、何かご意見がおありでしょうか。）

bo chu ni de gao jian !)（来週《福彩開奨》の番組ではあなたの意見を放送します。）

6、客の到来を待つことを表すとき、「恭候(gong hou)」を使う。

xia ge

ge wei

現代中国語における敬語的表現（董）
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10、 人を訪ねるとき、「打 (da rao)」を使う。

ちらは）私の妻です」と自分の妻を紹介する時に用いられるのだが、妻本人に対しては用い

qing nin liu bu , bu yao zai song yuan xing qiu xue de nv er , nv er de yan lei yi jing cheng

ku nin
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てその形態論的な側面を中心に述べてきたが、以下では、中国語が日本語の相違点を踏ま

れておきたい。敬意を表すという点においてポライトネス表現と敬語表現との接点がある

三者は文の中でそれぞれの役割を担う。語義は単語の意味を表し、語用は文の成分と文以

中国語の語用論についての研究は、新しい研究の一つとして、対照言語学や中国語の文

法研究のいずれでも重視されてきている。対照言語学では、Griceの会話含義学説を用い

て中国語の反語現象を分析し、理論的な面から具体的な現象について論じられている。ま

た黄衍１９８７では英語日常会話と中国語の日常会話の「謙虚」と「称揚」という概念に関す

る文化的相違が論じられている。Chen Rong1993は中国語話者がお世辞に対するやりとり

の中で、直接相手のお世辞を否定する答えをする傾向があると指摘した。

現代中国語における敬語的表現（董）
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第二人称の敬称「 」を中心として中国語の敬語－敬語表現について記述を試みた。ま

ず、文法論的な面から、中国語の敬語について、その実態を明らかにすることは、文法論

的研究だけではなく、語用論的研究にとっても、非常に重要なことである。本論文におい

ては筆者の力不足のゆえに、断片的な事象の記述しか出来なかった。中国語の敬語表現の

全体像をまとめることはこれからの課題にしたい。
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